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N e m z e t i  T á r s a  lkodé .
Mártius’ 25-dik napján 1833.

Az Aszszony panaszára.

A’ tavaji N. Társalkodó második feli
nek 24-dik számában, a’ 284-dik lapon , pa
naszol egy aszszony, Jean Paul szívet érdek
lő szavaival az iránt, hogy a’ férjfiui-nem 
nem engedi meg eléggé az aszszony^knak , 
hogy példájok. után olyan jókhoz juthassa
nak, melyekkel, m á s o k o n  s e g í t  v e , . m a 
gokat is boldogíthassák: -. , .

E r r e , míg vagy más, vagy talán én is, 
a’ dolog: érdeme szerint adhatnánk feleletet, 
most csak annyira kivánom figyelmeztetni a 
kedves, a’ jótékony aszszonyi-nemet, hogy 
mihelyt az a’ boldogító , máson segitni óhaj
tó érzés, mely azon panaszló sorokból szól-, 
k i,  hozzá illő erőben á l l ,  és közönséges fő 
érzelemmé vált bennek, ha akarná , sem vet
hetne gátot annak a’ férjfiui nem ; nem vet
hetne akkor is , ha szintén annyira el lenne 
is aljasodva., hogy .ne. értse , ne érezze a z t , 
hogy az aszszonyi nem syrapathiája ép ki 
fejlődésén alapúi, ’s azzal egy mértekben 
virágzik tulajdon boldogsága is p ha nem lá t
ná is ő ,  hogy nincsen semmi nagy és szép
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a’ világon, a’ mi egy vagy más nemin a’ 
szeretetnek ne épülne, ’s ennél fogva képes 
lenne is arra vetemedni hogy akadalyoztatni 
kívánja őket jóltévő hajlandóságaikban.

De nem áll így a’ férjfiui-nem, ’s a’ 
tőle jövő akadály képzelt akadály , az nem 
'szűkíti.a’ jóitévőségnek előttek megnyílt, tá
gas és kies mezejének határait: férjeiken, 
gyermekeiken, ’s minden hozzájok tartozóji- 
kon kezdve, ( kikhez a’ kötelesség is szorítja ) 
az egész nagy világ minden érző valóságai 
boldogitásokra hagy befolyással lehetnek , ’s 
ez nekiek a’ természettől rendelt szép tiszt
j é t  is^vcsak hogy férjíiason ne törekedjenek 
térem tenl a’ jó t ;  áz egyéb iránt is czél ölő 
le n n e .—

Megmutatására annak hogy akármilyen 
helyheztetésben i s , csak akarjanak i g a z á n ,  
és az a s z s z o n y i  s z é p  t e r m é s z e t t e l  
m e g e g y  ez  ő l e g  a k a r  j a n ak , találhatnak 
m ódot élláthatallanúi nagy jóknak eszköz
lé sé re : közlöm a’ N. Társalkodó á l ta l , ha-; 
zamnák nemekhez illő m ódon ' érezni tudó 

1 minden léányaival azon kerülő í r á s t , mely
nek tartalma éjszaki Amerika’ egy lelkes le
ányának aszszonyi szép érzésekkel teli ( ’s an
nál fogva nem panaszkodó,, a’ hibát nem  1 

. ?másbah keresgélő) ember szerető kebelében , 
fogantatván, az egész föld kereksége minden 
f a n g u ,  de jó szivek által nemesűlt leány 
társaihoz szól. •
/  Ezen nem egy országba, hanem az egész 

széles világra kiküldött circularis, melyben
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az aszszonyis ágnak a’ természettől felkent -,, 
’s Önérzetétől koronázott K irá lyné ja ,  lakha
tó földünk m iveit kerülete, minden népei
hez szól ’s mindenütt* szavát fogadni hajlan
dó fülekre talált és ta lá lánd , az 1850-beli 
Augsburgi közönséges ú jságból, ( Allgemeine . 
Zeitung) annak 126-dik száma számfeletti 
toldalékjából ( ausser -ordéritliclie Jieilctge ) 
van kiírva a’ mint következik: , '

K ö z ö n s é g e s  k e r  ű  1 ő i r  á s  az> a s z -  
s z o n y  o k h o z. - 1 .; ,

A kár hol láss szerencsétlent , ' !
■ Aszszonyt is látsz —  enyhitni. /

Nemünk -'azon szép hivattátása hogy v i - ‘ 
gasztalást és segitséget terjeszszen’ maga kö- ' 
rü l,  lelkesíti nagyobb számát testvéreimnek ;*), 
de sokan , a ’ nem 'kedvező környülm ények 
által’, azoknak gyakorlásától elzáródnak. Egy 
j a v a l l a t m e l y  közzűlök mindeniknek m ódot 
mutat a’ jóltehetésre, ne reméllene é ked
vező elfogad tátást? .

Ha minden aszszony törvénnyévé te n n é , 
hogy ,bár csak egy órát is szenteljen , min
den n e m  m í v e s  n a p o n ,  olyan m unkára, 
mely vagy; , maga , vagy árra , a’ szegények 
felsegéllésére fordítódnék ; ha a’ vagyonosab
bak a’ szegényebbeknek dolgozni valót (ma
tériáiét ) osztanának a’ megkészitésre ki, úgy

■ *) Az egész keruló'írásban a’ hói testvér van ír
va, leány testvért ( Schwestbr) kéll érteni: •;

' , A* fórdito’ jegyzése. 1
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V  k'ézmíves', és szolgáló aszszonyok i s , kik- 
nök szánakozó szíveknek fáj ,  hogy nem te
hetik azt. a’ jó t a’ mit olyan örömest .lenné- 
»ek‘V-á!.\fillérével áldozó özvegynek édes ér
zésével formálhatnának hatáskört jóltévő in -"  
dúlátjoknak. ' ,
■ H ány aszszony a’ ki most a’ szükséget 

szenvedő látására ezt sóhajtja: oh ’ ha gaz
dag lennék ... . .V. nem érné el kívánságát’V  
nem érné azt maga erején-el ! *

Mennyivel nem lenne ennek gyümölcse, 
mind az adók, mind az elfogadókra nézve ,,  
jóltévőbb az alamisnánál, mely annyiszor 
adatik minden meggondolás, minden ókos 
megkülönböztetés nélkül. A

A’ segedelem, szorgalmatos kezek köztt, 
ham ar megkettőztető^nék; egy háznép sem 
maradna örömest.ezen egyesűletből-ki, és a* 
m int az ámérikai leányok megtagadják azok
tól. kezeiket, kik magokat a’ kemény szeszes 
italokra adják *) úgy egy fáin érzésű ’s ne-

* )  Az éjszakdmérikai Státusokban többen van
nak' e z e v olyan ,egyesületeknél, melyeknek tagjaik  
kötelezik magokat az e'gettborokkali élés ellen tehet
ségek, szerint kikeln i. L á s d -B  i b b u rn  i v e  rs . Nov.- 
1829 :s a Temps nevű franczia Journalt M art. 8 -k ’á -  
fó l 1830-ban ( a’ nemet kiadó . Jegyzése ) . ,

, . Szép nép az éjszakdm érikai!
Az 1830-ki Társalkodóban egy íiazáfikfija az ilyeft 

■ egyesületekről, ügy azo kró l, mely szerént a’ férjtiak  
a’ • mágokát -vállba szoritó leányokat,, eí nem veszik, 
Írv á n , azt a’ léha éímességet veti ű tánna, bogy a’ né
pesedés mégcsökken. —  Be nem esmerte egy a’ tö
kéletesre nemesen elszántan törekedő nemzetnek er-



mes gondolkodású férjfiu sem vetné , arrp .a’ 
léha piperés leányra szemeit, a’ ki cziczomá- 
ja  ’s múlatságai kedviért magát ázoo egye
sületből kivonná. Éhez hasonló kicsiny egye
sületek m ár sok helyeken állottak egybe , 
könnyű lenne azokat kiterjeszteni; közönsér 
gesekké te n n i , egy • középpontot íadyán n e -  
kiek. Találkoznának bizonyoson minden vá
mosban. aszszonyok, a’ kik boldogságoknak 
néznék azt , a ’ mit a’ dolgozó m é lí e k ö -  
römóneí hordottak a1 kasba , kezekhez , ven
ni és megfontolással osztogatni ki. _

Ezek lennének anyaméheink \ kiválasz
to t t ja ik ,  (com ite )  azon kornyék minden jól 
tévő intézeteivel egy kézre dolgozva,- bizo^ 
nyosságol szereznének magoknak áz ifántr, 
hogy áz.;adományok csúpán szerencsétlenek
nek nyujtatnak, hogy egy vétek Sem bátb;- 
rittatik általok-fel, és hogy egy szükségtelen 
segedelem sem vesztégétodik oda hol a’ meg
kívántatokban fogyatkozás nincsen) a’ mi

zéseit! ! —  ’s be fáj még iíyéryérzetü  szavakat halla
n i nálunk'! — > ' '' 

ily e n  ‘egyésületék, Angliában V'Németországon e’s 
másutt is számtalanok vannak, >követkézések nem k i
halás hanem kimívelődés. .Meg a’ v a d Cherokeesek- 
rö l (o lv . C s e r ő  k é z )  is azt ír ja  egy. ott k i jövő ', 
’s odavaló eredeti hazafitól , szerkéz tetett újság, a’ 
P h o e n  i x ,  hogy az ők N 'ev f E  c h 'o ta  (o lv . N y i t  
' E e s ő  t e )  nevű fő várossok bán is .á llo tt-fe l egy olyan  
mértékletesség .egyesülete ; . . H át nálunk m i
k o r áll vagy egy fel ? —  Nem addig egy is im ig  de- 
pópulatio tud eszünkbe jutn i re á .—

' ’ (Jegyzése a’ , fordítónak-)

V
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gyakran megtörténik az olyan városokban, 
bol különböző egyesületek , egymástól füg
ge tlenü l,  egyet értés és egyesülő központ 
nélkül munkálqdnak, ,

A ’ mi a n y a m é h e i n k ,  sáfárkodásaik- 
h á n , egy nehány méhektől segittetnénék, ’s 
ezen kötelesség re jíd re já rna .. í l i lyen  édes, ér
zések koátt adná mindenikünk ,  kedves test
véreim, keze munkája kis adományát h é ! Mi
lyen nyugodt megelégedéssel gondolna min
den a rra  a’ titkos részesedésre, mélyét azon 
szepeesétlenek áldásaiból vészén kiknek me
zítelenségeket fedezni , kiket az idő mosloha- 
sága ellen vedleni' s é g i té ú "! Milyen gyönyö
rűséggel' tapasztalnák testvéi’eim közzül ázók 
‘kikét környülményeik külföldi u t a z á s r a  
h ív h a tn a ; . azt a’ szíves- egymáshoz’ csatlódást 
mely az ugyanazon jó czélt munkáló ide
geneket pszvefoglalja, a’ sympathia kötelét , 
mely engemet is ösztönöz hozzátok, minden 
rang -  vallás és lartómánybeli kedves testvé
reim hez, szólanom, bizonyos lévén az iránt 
hogy 'szíveink érteni fogják egymást.

. Éljetek boldogul „ munkáljuk egy lélek
kel a’ j ó t ,  ’s szeressük egymást; - ; V

■ u híven szerető testvéretek
"  :;"é, . ' a’ m ó h,
P  b i 1 a d e  1 p h i á b ó l .  * ) '

- - , K e d v e s , és s z í v b a j  o ló  l e v é l i - .
N ém , nem fog a’ meszsziről hozzánk h a -

* )  Philadelphia Északáme'rikában Pensylvániának 
fő v á ro s a ,.’s görögből form ált neve annyit teszea 
m int testverszeretők laka.
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tott édes szózat siikeretlenül hangzani el lier* 
gyeink közit;  talál az itt is ,  őtet értő ’s 
érző szívekre, melyeket jóltévőleg rezdit- 
m e g ; melyekből az eredeti felserkentő tiszta 
hang , kedves harmóniával adódjék Társal
kodónkban viszsza, ’s honnan a’ szép szóknak 
hűségesen megfelelő szép tettek is tenyész-, 
szenek. Nem maradnak szeretettjeink, a’ né-, 
mesebb érzésekben, tengertuli testvérjeiktŐl 
hátra ; fog a’ philadelphiai gondos m éh , itt 
i s ,  a’ mi réteink V  halmaink, kellemetes vi
rágjainak mézeiből, gazdag tá r t ,  bőv áldást 
gyűjteni. Érzik; nálunk >is a’ vele rokon lel
kek , mely kedves, mely felemelő érzés lé
gyen csak az is 5 egy szép léleknek szép szán
dékát, íarinak távollétiben' ’s tudta nélkül 
siikereztetni ! ,; • ! •

Hanem hogy az annyival telyesebben e l-  
érődhessék , mivel a’ N, Társalkodót még ed f  
dig kevesen olvassák, .’s azon. keveseknek is 
legkisebb részét!teszik aszszonyaink , minden 
ki ezen kerűlőirást olvassa;, tegye meg azt az 
igazid fáin tónusu gálántságot, mind az á,mé- 
rikai esméretlenhez ( ki őtet levele meg
adására szívesen k é r i ) mind, honnyi esme- 
i'őseihez, hogy ezeknek e g y ‘deyék: bafátnér 
jók á l ta l , hozzájok a’ nagy tengeren keresz
tül küldött, le v e lek e th ű ség esen  szolgáltassa 
kézhez , a’ hol kell tolmácsolja ’s ébreszsze- 
f e l , ha szükség, a’ ta lán ' szunyadható, de ki 
bizonj'oson nem holt szépi tüzet ,- mert min
den férjes vagy férjtelen^, gazdag vagy szei- 
gény paranósoló vagy ; szolgáló'’ aszszonyhoz



f . '
egy aránt szói ez levé l, ha csak érző a s z- 
s z o n y i  s z í  v l a k i k  a’ mejjében ; inár pe
dig melyiket merészelné egy gálánt férjfi an
nyira m e g b á n t a n i  hogy azt nála fel ne 
légyen?! Lesznek a’ kik ennek közlését ked
vesebben fogadják mintha tánczra hivná ő -  
ket akkor mikor mások oda felejtették.

Adja Isten hogy’ az Ejszakámérika min
den nem est, szépet vígan tenyésztett) vidé
kein érlelt mag, hazánk szelíd éghajlat ja a -  
latt is megfoganjon, ’s gazdag gyümölcsöket 
teremhessen.

Ezen ket’ülőirásban' eléadoit javallatnak 
házainknál munkába hozását gyarapítását nem 
a’ jó indulat hijánya, ( a ’ miben Istennek há
la fogyatkozás nincsen , hanem az általa meg
kívánt r e n d h e z  s z a b  ó d  ás,  annak, törté
netes megszakadás u tán ,  újra elévehetése, a’ 
h ú z a m ő s s á g (mely szerént valahai hasznos 
tárgy újsága vesztével nem veszti érdekét is 
lelkünkre e!) ’s több ilyen megkivántatójinak , 
nálunk még eddigi szokatlan sága lehet egye
dül az , mi megakaszthatja , semmivé teheti. E -  
zekben kívánja hát előre minden magát erősitni 
a’ ki hozzá akar kezdeni; igyekezete minden 
több dolgaira nézve is jutalmazó lesz. . P, K.

B a j V i a d a 1 ;
... .■ . (végzet ) . . í . ;

. . „ E m m a ! v kiáltó E ugen :: , i le Jskárhozf 
tatsz engem ? “ rV ' ;;;

_ Émiua yiszsszo húzalködptt a l ty á tp l , ’s
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kezét terjeszté Eugen felé. Szorongó tekin
tetén , halavány színén’s könyein mosolygás 
sugárolt álta l,  ’s mily sokat mondó mosoly
gás : büszke ’s nyájas mint azon ifjú görög 
nőé ki kedvese sisakját csatolta fel. „E ugen , 
Eugen !“ igy szolitá kezét szorítva, rá te
kintett, szemei fénylettek ’s tűz borította el
áb ráz a tjá t  . de valamely titkos eró b é -
zárá ajakit hirtelen ; egy. borzasztó gondolat 
elkergeté arczájárói a’ viszatérő b íbort ,  sze
meit homály lepe e l ,  feje raejjére csüggede, 
keze nem meré tovább szoritni.az ifjúét, ’s 
félénk rebego hangon folytatá : $,Eugén, en
gedelmeskedj' a tyám nak. Én is megtiltom.
hogy yerekedj !“ ' ’s ezzel sebessen attya n yo 
mába halada. •

Eugén letiporva , mozdulatlan marada ; 
mintha a’ vjllám sújtotta, vagy lábai az Em 
mától elhagyott helyen gyökeret vertek vol
na, 'Lelke beljében ezen szókat, ezen szivé
re forró oncsep gyanánt huUp szókat ismét-f 
lé Elveszteni E m m át!, . . , ; Lemondapi 
Emmáiról! . . . Elhagyni E m m á t ! . . . . .  „Le-^ 
irhutlan szorongás,'kifejezhetlen tusakodás za-, 
y a r ta ; minden képzeteit. . . . Választani Em T 
ma elvesztése ’s ,a’ gyalázat k ö z t t ! . ...

Borzasztó kínos éjét virasztott által. 
Ugyan( pajtá;s,, tedd kezedet szivedre : mit 

míveltél volna az ifjú helyében? ,
Hiszed é hogy az öreg szivéből beszélt 

szavának állott volna? "
Jgeny Eugen;csak a’ keltő közzül vá-r 

laszthafottj V ő  azt mdta..r_,y ;
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Ezén esetben barátom ördög, nágyon 
kényes a’ : dolog-,* *s én mar sajditni kezdem 
. . . .  ; d é  siess végezd-bé , mert a’ pillanat 
közeledik. ■■

Reggel hét órakor, Báró O. ’s M, urak 
az Emma a ltjához jöttek vjzitába , ’s mívfelt 
de tartózkodó hideg hangon tudtára adák 
hogy a’ találkozás elmaradott.

Délben Eugén maga jött el , V á z  öreg 
indulatos szívességgel, kiterjesztett karokkal 
fogadta. ' ■ j'.. ' . \ \ ;

Az Em niá kellemetés arczvonátin lát
szottak még múlt éji könyek érdeklő nyo
mai. Eugén félénken közeledett hozzája . . .  . , 
Emma elpirult.

Estve társaság volt. Midőn Eugén meg
jelent a l  ifjtí aszszoriyok mosolyoglak, Em
ma zavarodást érzett. Egyik sem jö tt elébe 
az ifjak' közziil, a’ terem királynéja jöven
dőbeli férjének : Eúgén magára maradt , kü
lön válva , elhagyatva. Legyező alatt suttog
ta k ,  székhát’- ni égé mosolyogták sokan ; . .  Y a- 
lyoh nem-rólá é ? . . Emma nem távozott
egész festve -V förtepiánótöl ,■ a? kótatartó 'rej
tette el ábrázatját,- szemét nem emelte-fel 
tö b b é ;  nem lehete többé büszke kedvese di
csőségével; ■ ; ■' ’ W-mE ;,i

• Két háp múlva bál; vcíFty csoportonként 
jelentek-meg ott áz Emma előbbi kérőji ,k i 
ket Eugen-eliávoztatott völtr- fejér kesztyűs 
kézzel tódultak Emmá elébe a ? fiatal tánczo- 
sok. —  Éűgérié volt az éláÖ tíontrátáhbz. De 
alig vezette ő Em mát a-fényesen öltözött, ö -



römtől nyugtalan tánczos párok sora' közzé j 
eltűnt a’ szembetánczos, helyet változtatott, 
és senki sem volt E m m a’s tánczosa előtt ̂  ki 
a’ figurát eltánczolni segítsen, egy hét 'esz
tendős kis leányon ’s egy tauuló.ifjún kívül. 
Meglehet ez csak történetből ese tt ,  de Emma 
mindent szántszándékos gúnynak, megvetésnek 
vett. A ’ bál tréfás vidámsága, az ifjúság ál
tal tánczközbe elegyitni szokott enyelgő szók, 
oknélkűli nevetések, a’ felgerjedt, nyugta
lan gyanús szerető leány előtt, mind csúfo
lódásnak Játszottak. Eugen, volt azok tárgya. 
Füle nevét hallotta a ’ suttogásból, szeme csak 
őt gúnyoló mosolygásokkal ta lá lkozott; a’ fé
lelemből valóság lett . . . . az Eugen levert

' *-* ' • ^ - i 'tekintete bizonyitá hogy gyanúja nem csalta 
meg . . . Eúgen megaláztatott, mely szeren
csétlen volt Emma! , . . Emmát minden töb
bi CÓntratánczra előre elfoglalták . . .  Eu
gen nem tánczolt többet . . . minden leány 
kit hívott m ár mással volt ígérkezve,

Más n a p . . . .  Em m a nem jól volt.
. Ajás nap . . .  V Emmának feje fájt, ;

Más n a p . . . ' .  Emma látogatni volt.
Más nap . .  . . nem fogadhatott senkit él.
Más nap Emma kiment falura. . . . ,  

Á sinodi! a’ mutató m ár a’ legfelső szám - _ 
hoz jutott.

Látom pajtás. —  A’ szerencsétlen ‘ if
jú  általlátta végre hogy feláldozván a’ be
csületet a’ szerelemnek, azt vesztetlerel a’ k it 
szerét, O büszke, érzékeny, n em es , ’s tudja 
hogy a’ szerelem és becsület nem tér viszsza
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soha . . .  Ü t a’ meghatározott óra . . .  Nézd . ;
Az óra ütött. Oda akartam tekinteni , 

borzadás vett erőt szívemen , megfagya vé-  
í 'e ré , ’s akai’atom ellen is behunytam sze
memét : az óra még hangzott; ,, Asm odi! az 
egekre kérlek, tartóztasd-meg ezen ifjút! . 
. . .  én, két. kezemmel elfedém arczám at, ’s 
iszonyodám látni a’ szörnyűséget. Az Asmo
di hahotájára nyiték ismét szemet’; illetett- 
engem mankójával; minden e l tű n t ; távol va-  
lánk a’ gyászhelylől.
/ Nos pajtás! szólita a’ sánta : most már 

vélekedésed nai a’ bajviadalról? Verekedni 
kellett volna é az ifjúnak ? , ,

Bizonyosan, kétségen kívül. t
Legyen. Úgy tehát helyesen vévé, az 

atyának nem volt igaza hogy m eggátolta?
Vágy volt; bölcsen tette. A’ bajviadal 

szörnyűség, gyalázat', iszonyuság, vétek.
Légyen ez is: ’s e’ ^zerént végre mire 

menyen ki vélekedésed. ,
Vélekedésem ? ......
Mit:Ítélsz a’ dolog felől ? ’ ^
Igazán . . . valóban. í . Nem tudom. 

Hát; te ördög? : ;
Mint tê , p a j tá s : Nem tu d o m ; ’s szinte 

idé menyen ki, e’ világosodott században, vé
leményünk majd minden dologról, elkezdve 
a- te lelkeden ’s végezve az én szarvaimon.

• Azt h iszed?, , . .
,[ • Ez úgy van , valóban.

Ezen esetben, bará tom , nagyon előlia- 
l a 4 tu n k / )( ’ : \  j ; S z é p n .  E ó s  l.
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1 b r a li i m B a s a.

Az Allgeraeihe Zeitungban Ibrahim Ba-, 
sál’Ől következő leírást olvashatni: Ezén férj— 
ílu egész Syriát meghódoltatta ; feltartóztal- 
lanúl halad az ásiai félszigeten á l ta l , ’s ma
ga' Európa várja diadalmi bementét Konstánr 
tzínápolyba. Szinte felszázad múlt el miólta' 
á ’ Wechabiták felkelése a’ Mahomed vallást 
végveszéllyel fenyegette. Ezen bá to r,  szinte 
íilozophusi Vallóji egy tisztúltabb hitne^. ma
gokat az egyetlen Isten mellett ’s a’ próféta 
felsége ellen nyilatkoztaták.’ Feldúlták a’.mek- 
ltai nagy karavánokat ; foglyaikká“ tették a’ 
kegyes búcsújárókat ; ’s a’ Szultán vezéreit, 
kik a’ vallás és kereskedés közös érdekeit véd- 
leni igyekeztek j megverték. Darab ideig volt 

- csonkitvá a’ Nagyúr hatalma Arabiában ’s 
Syriában , Egyiptomot veszély fenyegette, és 
a’ stambuli kincs fogyott a’ diadalmas ere t
nekek merész megtámadásai miatt. Végre I b 
rahim az egyiptomi alkirály fija ajánlá szol
g á la tá t  hogy av pusztító özönnek gátot ves
sen. Rendszereden' seriekkel nyomult bé . 4 -  
fabia be ljébe ; megszabadná a’ szent városo
kat ,  megverte a’ Wechabitákan saját honjok- 
ban ; ininekutánna velek a’ legkeményebb fel
tételek alatt békességet ’ k ö t e , fejedelmeiket 
kezesek gyanánt Kairóna vitte. Ezen szolgá
latokért Ibrahim . Mekka ’s Medina basájává 
neveztetett; mely kinevezés neki elsőséget 
ad a minden basák felett az ottoman biroda
lom ban , m ég 'tu la jdon  édes allya felett is.
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A’ Wechabiták megzabolázása, után Ibrahim 
Egyiptomban rendszeres hádsergét kezde fel- 
állitni, európai fenyítékkel; ’s az által hogy 
Toulonból a’ legügyesebb hajóépítő-meste
reket maga szolgálatjába vévé, az Egyiptom 
nagyon szembetűnő jelen tenger erejének a -  
íapot teve. Görögországban meggyőzettetvén 
a’ Szultán , végre segedelemért égyiptomi va-  
zalljához folyamodott. Haladék nélkül be
nyom ült Ibrahim hadsergével M oreába, h o l , 
hatalmas hajóséregétől gyámolitva, oly nyo
mós lépéseket t e t t , hogy csak az ismeretes 
londoni egyezés ’s annak következménye a’ 
navarini ütközet mentheté-rineg Görögorszá
got az ismét, török tartománnyá levés sorsá
tól,- De azt is hitelesen erősitik : Ibrahimnak 
nem volt szándéka Moreát a’ Szultánnak visz- 
szaadni. »Az egyesült hatalmak győzedelme 
csak kettőzteté Ibrahim igyekezetét hazájába 
viszszatérte után. A ’ Porta  szorultságában 
Kandiát és Cziprust a’ földközi tenger kél 
legszebb szigeteit tulajdonivá tévé. 1851-ben 
őszszel az égyiptomi hadsereg 90,000 ember 
gyalogságból, kik gyakorlottsában talán még 
a’ Seapoyknak *) sem engedtek, ’s 1 0 , 0 0 0  em -

- * )  S e a p o y s  v. Sipoyis indiai szó. így  nevezik, ke
le ti Indián az otthoniakból form ált gyalog katonasá
g o t, a’ m ilyet ma a’ keletindiai társaság 69 ezere- 
d et tart. Ezek' öltözete nagyon könnyű: csak egy've
res posztó dolm ányból, feje'r gyapott gyolcs nadrág
b ó l, felborgadt orrú bambusból vagy papucsból , ós 
könnyű turbánból áll. Fegyverek puska, ós a’,vá ltak
ró l szíján lefíiggó' kard. ...
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bér lovasságból állott. Minden, kikEgyipt,óm
ról valamit tudo tt ,  nevetségesnek találta a’ 
basa veszedelmes hiúságát, ki a’ katonai erő 
és az Egyiptom népesedése ’s segédkutfejei 
közötti egyenetlen arányt nem számitotta- 
fely, De 1852-ben késő őszszel Ibrahim egész 
Syriát ’s szinte egész Kisásiát m ár meghódol-: 
tatta vo lt ,  Konstántzinápölyhoz közelebb ál
lo t t ,  mint az oroszok. . . . • •

Ibrahim  Basa tehát genialis ember. 0  a’ 
legnagyobb bódoltató maga időkorában. O 
kétségen kívül rendkívüli adományokkal b í r ,  
ravasz, tűzzel telyes. Egyátaljában szabad m in
den előítélettől, sebessen fog fel szinte min
den képzetet, ’s tettei mutatják katonai nagy'- 
ságát. Nagyravágyása határtalan ; különösen 
bámulja az európai intézeteket ’s mívelődést; 
de ügyesen kikerüli a’ Mahomedánok érze
tei ’s, balitéletei megsértését. Születésén titok 
lebeg ; azt mondják ő csupán fogadott ’s nem. 
édes fija az égyiptomi Basának; de ez kétség 
alatt ; van ; annyi bizonyos hogy Ibrahim ’s 
úgytarto tt attya között a’ legnagyobb b ízq- 
dalom áll fen. — Ibrahim buja férjfi, vágya 
a’ testi gyönyörökre határtalan. Noha még 
alig van legjobb éveiben , rendkívüli indu -  
dulatossága csak. rövid életet igér nek i, ’s oly 
férjfiat árul-el, ki ellankad a’ viszontagságok 
alatt ’s 'hoszszas sanyaruságot není állhat— 
ki. Élete módja pompás; de szokásai egészen 
európaiak. Szüntelen táx\sáságban él ’s keresi 
az elmés idegenekkel múlatást. Fő tanácsló
ja  Osmati B e y , egy törökké lett franczia i 
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gén ügyes és ritka szép adományu férjfiu.
Mintegy húsz esztendővel ezelőtt Ibrahim. 

'Basa azzal múlatta magát hogy palotája ab
lakában ült  ̂’s egy golyóbisos karabéllyal lö- 
völdözgette a ’ Nílusról hazatérő vízhordozók 
hátán lévő tömlőket. Mivel Ibrahim rendkí
vül jó  czélzó, ezen lövésgyakorlások követ
kezése csak Sz vo l t , hogy a’ szegény vízhor
dozókat mindennapi fáradságok bérétől meg
fosztotta; azonban ömlött e’ miatt néha víz 
helyett vér is. — Akkor még Egyiptom inkább 
volt önkény alatt. ‘ ' :

Tudva van hogy az egyiptomi öreg basa 
és í i j a , az európai intézetek utannozása vá
gyából, jobbágj'aikat valóban két kamarák
kal ajándékozták-meg, melyek nevei a’ le- 
vanlei nyelven: Alto Parliamento, és Basso 
Parliamento. Ezek gyűléseiket Kairóban ta r t
já k ,  ’s a’ követek azokba mindenik.városból 
választatnak, a’ kormányzó által, ki á’ basa 
parancsolatjából két derék és okos férjfiakat 
küld a’ fővárosba , hogy a’ stálusdolgai foly
tatásában dolgozzanak. Az Alto Parliamento 
tagjainak jusok van minden rendszabások fe- 

• löl tanácskozni; de a’ Basso Parliamento tag
jai csupán kérelmeket adliatnak-bé O Ma- 
gosságok^ 1 mind két parlamentnek igen cse
kély hatalmat engednek, de nagyon udvaria
son bánnak velek. Különösen az öreg Basa 
nagyon büszke ezen intézetekkel, ’s Mehe- 
med Ali igen sokszor dicsekszik, hogy neki 
szintúgy maga parlamentumai vannak ihint 
az angol Királynak.


